
25.søndag i det alminnelige kirkeår (år C) Luk 16,1-13

På den tid sa Jesus til sine disipler: 

«En rik mann hadde en forvalter. Nå ble det underhånden meldt ham at denne forvalteren satte 
godset hans over styr. Da kalte han ham for seg og sa til ham: ‘Hva er dette jeg hører om deg? 
Legg frem regnskap for driften, for du kan ikke fortsette som min forvalter lenger!’ 

Da sa forvalteren til seg selv: ‘Hva skal jeg gjøre nå, når min herre tar stillingen min fra meg? 
Grave i jorden klarer jeg ikke, og tigge skammer jeg meg for. Jo, nå vet jeg hva jeg vil gjøre, for at 
folk skal ta imot meg når jeg blir avsatt.’ 

Og så kalte han for seg sin herres skyldnere, en for en, og sa til den første: ‘Hvor meget er det du 
skylder min herre?’ Han svarte: ‘Hundre anker olje.’ Og forvalteren sa: ‘Ta kvitteringen, skynd deg 
og sett femti.’ Og så sa han til den neste: ‘Og du, hvor meget skylder du?’ Han svarte: ‘Hundre 
tønner hvete.’ Og forvalteren sier: ‘Ta kvitteringen og sett åtti.’» – Og Herren roste den 
bedragerske forvalteren for å ha båret seg klokt ad: «Ja,» sa han, «blant sine egne vet verdens 
barn å opptre klokere enn lysets barn.» 

«Og jeg sier dere: Bruk det bedragerske gods til å skaffe dere venner som tar imot dere i de evige 
boliger, den dag det tar slutt.» 

«Den som er tro i de små ting, han blir også tro i de større, og den som er uredelig i smått, han blir 
også uredelig i stort. Hvis dere ikke er tro når det gjelder det bedragerske gods, hvem vil da våge 
å betro dere de sanne verdier? Og hvis dere ikke er tro når det gjelder fremmed gods, hvem vil da 
gi dere noe til eget eie?» 

«Ingen tjener kan tjene to herrer. Enten hater han den ene og holder av den annen, eller han 
slutter seg til den første og bryr seg ikke om den siste. 

Dere kan ikke tjene både Gud og pengene.». 

 

P owiedział też do uczniów: «Pewien bogaty człowiek miał rządcę, którego oskarżono przed 

nim, że trwoni jego majątek. Przywołał go do siebie i rzekł mu: "Cóż to słyszę o tobie? Zdaj sprawę 
z twego zarządu, bo już nie będziesz mógł być rządcą". Na to rządca rzekł sam do siebie: Co ja 
pocznę, skoro mój pan pozbawia mię zarządu? Kopać nie mogę, żebrać się wstydzę. Wiem, co 
uczynię, żeby mię ludzie przyjęli do swoich domów, gdy będę usunięty z zarządu. Przywołał więc 
do siebie każdego z dłużników swego pana i zapytał pierwszego: "Ile jesteś winien mojemu 
panu?" Ten odpowiedział: "Sto beczek1 oliwy". On mu rzekł: "Weź swoje zobowiązanie, siadaj 



prędko i napisz: pięćdziesiąt". Następnie pytał drugiego: "A ty ile jesteś winien?" Ten odrzekł: "Sto 
korcy pszenicy". Mówi mu: "Weź swoje zobowiązanie i napisz: osiemdziesiąt". Pan pochwalił 
nieuczciwego rządcę, że roztropnie postąpił. Bo synowie tego świata roztropniejsi są w 
stosunkach z ludźmi podobnymi sobie niż synowie światłości. 

Ja też wam powiadam: Pozyskujcie sobie przyjaciół niegodziwą mamoną, aby gdy [wszystko] się 
skończy, przyjęto was do wiecznych przybytków. 

Kto w drobnej rzeczy jest wierny, ten i w wielkiej będzie wierny; a kto w drobnej rzeczy jest 
nieuczciwy, ten i w wielkiej nieuczciwy będzie. Jeśli więc w zarządzie niegodziwą mamoną nie 
okazaliście się wierni5, prawdziwe dobro kto wam powierzy? Jeśli w zarządzie cudzym dobrem6 
nie okazaliście się wierni, kto wam da wasze? 

Żaden sługa nie może dwom panom służyć. Gdyż albo jednego będzie nienawidził, a drugiego 
miłował; albo z tamtym będzie trzymał, a tym wzgardzi. Nie możecie służyć Bogu i Mamonie».. 

 

 Khi ấy, Chúa Giêsu phán cùng các môn đệ rằng: "Một người phú hộ kia có một người 

quản lý, và người này bị tố cáo đã phung phí của chủ. Ông chủ gọi người quản lý đến và bảo 
rằng: 'Tôi nghe nói anh sao đó? Anh hãy tính sổ công việc quản lý của anh, vì từ nay, anh không 
thể làm quản lý nữa'. Người quản lý nghĩ thầm rằng: 'Tôi phải làm thế nào, vì chủ tôi cất chức 
quản lý của tôi? Cuốc đất thì không nổi, ăn mày thì hổ ngươi. Tôi biết phải liệu thế nào, để khi mất 
chức quản lý, thì sẽ có người đón tiếp tôi về nhà họ'. 

"Vậy anh gọi từng con nợ của chủ đến và hỏi người thứ nhất rằng: 'Anh mắc nợ chủ tôi bao 
nhiêu?' Người ấy đáp: 'Một trăm thùng dầu'. Anh bảo người ấy rằng: 'Anh hãy lấy văn tự, ngồi 
xuống mau mà viết lại: năm mươi'. Rồi anh hỏi người khác rằng: 'Còn anh, anh mắc nợ bao 
nhiêu?' Người ấy đáp: 'Một trăm giạ lúa miến'. Anh bảo người ấy rằng: 'Anh hãy lấy văn tự mà viết 
lại: tám mươi'. Và chủ khen người quản lý bất lương đó đã hành động cách khôn khéo: vì con cái 
đời này khi đối xử với đồng loại thì khôn khéo hơn con cái sự sáng. 

"Phần Thầy, Thầy bảo các con: Hãy dùng tiền của gian dối mà mua lấy bạn hữu, để khi mất hết 
tiền bạc, thì họ sẽ đón tiếp các con vào chốn an nghỉ đời đời. 

"Ai trung tín trong việc nhỏ, thì cũng trung tín trong việc lớn; ai gian dối trong việc nhỏ, thì cũng 
gian dối trong việc lớn. Vậy nếu các con không trung thành trong việc tiền của gian dối, thì ai sẽ 
giao phó của chân thật cho các con? 

"Không đầy tớ nào có thể làm tôi hai chủ: vì hoặc nó ghét chủ này và mến chủ kia; hoặc phục chủ 
này và khinh chủ nọ. Các con không thể làm tôi Thiên Chúa mà lại làm tôi tiền của được".. 

 

 

 



Jesus said to his disciples, "A rich man had a steward who was reported to him for 

squandering his property. He summoned him and said, 'What is this I hear about you? Prepare a 
full account of your stewardship, because you can no longer be my steward.' The steward said to 
himself, 'What shall I do, now that my master is taking the position of steward away from me? I am 
not strong enough to dig and I am ashamed to beg. I know what I shall do so that, when I am 
removed from the stewardship, they may welcome me into their homes.' He called in his master's 
debtors one by one. To the first he said, 

'How much do you owe my master?' He replied, 'One hundred measures of olive oil.' He said to 
him, 'Here is your promissory note. Sit down and quickly write one for fifty.' Then to another the 
steward said, 'And you, how much do you owe?' He replied, 'One hundred kors of wheat.' The 
steward said to him, 'Here is your promissory note; write one for eighty.' And the master 
commended that dishonest steward for acting prudently. 

"For the children of this world are more prudent in dealing with their own generation than are the 
children of light. I tell you, make friends for yourselves with dishonest wealth, so that when it fails, 
you will be welcomed into eternal dwellings. The person who is trustworthy in very small matters is 
also trustworthy in great ones; and the person who is dishonest in very small matters is also 
dishonest in great ones. 

If, therefore, you are not trustworthy with dishonest wealth, who will trust you with true wealth? If 
you are not trustworthy with what belongs to another, who will give you what is yours? No servant 
can serve two masters. He will either hate one and love the other, or be devoted to one and 
despise the other. You cannot serve both God and mammon.". 


